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Secondary Education and Exams 
in Germany

• Vast variety of school types in lower and in 
upper secondary education

• Final exams administered by regional 
ministries

• Vast variety of exam types and tasks

(Kolb 2016, Kolb 2024) 



(Bayern, 
MSA, 
2023)



(Hamburg, MSA, 2018-) 



Abitur – a standardised exam

• Nation-wide exams at the end of upper 
secondary school, granting university access 

• Harmonisation process started in the 2010s
• Standards at B2 for English and French
• Exam tasks in Abitur and in final two years: 

– listening
– reading & writing
– mediation from German into English / French

• Reasons for the adoption of cross-linguistic
mediation

(Kolb 2016, Kolb 2024)



Test specifications

• German text(s), usually articles, interviews
from newspapers

• 400-650 words

• 1 or more texts, possibly including images

• culture-specific topic [= presenting features of
“German culture“]

• mono- and bilingual dictionaries available

• 60 minutes

• coherent target text for an addressee, usually
e-mail, article, blog entry (IQB)



Examples

• (IQB, E, 

• eA,

• 2024)



(IQB, E, eA, 2024)



• (IQB, F, 

• gA,

• 2023)



(IQB, F,  eA,2023)



Assessment / Rating scales

task fulfillment

use of source text
- relevant information

summary
explanations

- situation / addressee

structure / coherence

(IQB)



Assessment / Rating scales

lexis: range and accuracy

grammar:  range and accuracy

form of target text
- cohesion
- appropriacy
- ~ independent creation

(IQB)



Test-takers’ competencies 

• summarise information orally and in writing in 
another language in a way that is appropriate
to the addressee and the situation

• use intercultural competence and appropriate
communicative strategies to convey content, 
using aids / strategies

• add explanations necessary for comprehension

(KMK 2012, p. 18)



Mediation in Abitur

• from German into another language as a 
written exam

• not necessarily culture-specific

• addressee and situation as a backdrop

• minimum of standardisation, no piloting

• complex rating scales, no rater training



Effects on classroom practice

• teaching materials and school exams from
year 5

• broader choice of activities in both directions, 
also oral mediation

• competency training, increasing complexity

• strategy pages in schoolbooks (paraphrasing, 
dictionary use, …)

(Kolb 2016, Krombach 2022)



Effects on classroom practice

• general acceptance by teachers (but: 
occasional misconceptions)

• learner reservations: 

initial motivation→ lukewarm reactions

– unclear idea of task requirements

– difficulty of source texts

– reality check

(Kolb 2016, Krombach 2022)



• Mediation: testing vs. learning

• “Authenticity“

• Learner training: strategies (→ content / language)

• Role of English / multilingualism

• Broader idea of “mediation“ (Companion Volume)

• Further standardisation

• Comparisons across Europe

• …

Future implications
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